
Am GlockenStadtMuseum

GB. Outdoors  at  the Be l l  Museum I F. Musée des c loches  

I . Museo de l le  campane “esposiz ione a l l ’aperto”  I NL. Klokkenmuseum 

„Fre ige lände“    J .  
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Erleben Sie die Vielfalt der Glockenstadt Apolda.

Apolda fut évoquée pour la pre-
mière fois en 1119, sa croissance

est étroitement liée à son développement
économique. Au XVIIIe siècle, Apolda devint
une ville industrielle et commerciale avec des
fonderies de cloches de renom et une indus-
trie textile florissante. Même aujourd’hui, les
tricots d’Apolda sont synonymes de mode et
de qualité.

Apolda was first ment ioned in
records in 1119 and its growth

has been closely linked with its economic de-
velopment. In the 18th century, Apolda be-
came a manufacturing and trading town
with famous bell foundries and a thriving tex-
tiles industry. Knitted goods from Apolda are
still the embodiment of fashion and quality
today.

Erstmals im Jahre 1119 urkund lich
erwähnt ist das Wachstum der

Stadt Apolda eng mit seiner wirtschaftli chen
Entwicklung verbunden. Im 18. Jahr hun dert
wird Apolda zu einer Manufaktur- und Han -
 dels  stadt mit namhaften Glockengießereien
und einer florierenden Textilin dustrie. 
Bis heute sind Strickwaren aus Apol  da ein Be-
griff für Mode und Qualität.

RATHAUS

GB. Town Hal l  I F. Hôtel  de v i l le

I .  Munic ip io NL. Raadhuis  I J .

Z IMMERMANN-DENKMAL

GB. Monument of  Z immermann I F. Monument à  la  mémoire  

de Z immermann  I .  Monumento d i  Z immermann

NL. Zimmermann-monument J . 大工記念像

A P O L D A
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GB. Experience the many facets of Apolda, the “bel l  town“ I F. Venez découvrir  la grande
diversité d’Apolda I I .  Scoprite la moltepl icità di Apoda, la città del le campane. I NL. Beleef

de verschi l lende facetten van de klokkenstad Apolda. I J .  鐘の町アポルダのさまざまな魅力

Deze stad wordt voor het eerst in
het jaar 1119 in een oorkonde

genoemd. De groei van de stad Apolda is
met de economische ontwikkeling ervan ver-
bonden. In de 18de eeuw wordt Apolda een
manufactuur- en handelsstad met klokken-
gieterijen van naam en een florerende textiel-
industrie. Tot op heden is tricotage uit
Apolda een begrip voor mode en kwaliteit.

Citata per la prima volta in un do-
cumento del 1119, lo sviluppo

della città di Apolda è strettamente collegato
al relativo sviluppo economico. Nel XVIII se-
colo Apolda diviene una città commerciale e
manifatturiera con importanti fonderie di
campane ed una fiorente indus tria tessile. Gli
articoli di Apolda sono ancora oggi sinonimo
di moda e qualità.

FUSSGÄNGERZONE

GB. Pedestr ian prec inct  I F. Zone p iétonne I I .  Zona pedonale

NL. Voetgangers  zone I J .

LUTHERKIRCHE –

die  größte K i rche der  Stadt  GB. Luther  Church 

F. Egl ise  Luther   I .  Chiesa d i  Lutero

NL. Lutherkerk I J .
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Entdecken Sie die Avantgarde.

Besonders zum alljährlichen Zwiebelmarkt
und Bockbierfest läuft der Gerstensaft in
Strömen. 
Alle 2 Jahre lädt die Apoldaer Vereins brau -
erei zu einer weiteren Tradition ein: der Bier -
montgolfiade. Ein Wochenende lang füllen
bunte Heißluftballons den Himmel über der
Stadt und mittendrin der gelb-grüne Ballon
der Vereinsbrauerei. 
Liebhabern von PS und Blech bietet das Old -
timer-Schlosstreffen die Möglichkeit, die äl tes -
ten und schönsten Fahrzeuge ver gangener
Zeiten zu bewundern. 
Wem dies zu ruhig ist, der findet den rich ti gen
Sound bei den Apoldaer Motocross-Rennen.
Die Apoldaer Modenächte verzaubern die
Besucher jedes Jahr auf’s Neue mit gestric k -
tem Chic aus Apolda.

Heute macht Apolda vor allem durch sein
überregional bedeutenden Kunstausstel lun -
gen im Kunsthaus Apolda Avantgarde von
sich reden, deren Qualität sich weit herum ge -
sprochen hat. In unmittelbarer Nachbar schaft
des Kunsthauses gibt die Museums  baracke
„Olle DDR“ einen Einblick in das frühere DDR-
Alltagsleben.
Der seit 1993 ausgeschriebene European De-
sign Award Apolda erfreut sich einer enor -
men Resonanz und zieht junge Designer aus
ganz Europa in die Thüringer Stadt.
Doch nicht nur aufgrund kulturhistorischer
Gebäude und Ausstellungen zieht es die Be -
su cher – einige davon auf der „Bier- und Bur -
gen straße“ – nach Apolda. Zahlreiche Feste
werden hier gefeiert, wobei so man ches Glas
Apoldaer Bier getrunken wird.

Zu Beginn des 20. Jahrhunderts
blüht die Automobilherstellung.

Die Flitzer aus Apolda bringen der Stadt
große wirtschaftliche und sportliche Erfolge.
Apolda wächst und es herrscht eine rege
Bautätigkeit. Zahlreiche öffentliche Bauten,
Bürgerhäuser und Villen geben der Stadt ein
unverwechselbares Gepräge von Gründer zeit
und Jugendstil.
Museen wie das GlockenStadtMuseum erin-
nern heute an die „Wirt schafts wunder“ Apol-
das. Wohl keine andere Stadt kann mit einer
solch einzigartigen Samm lung historischer Glo-
cken aufwarten. Alte Wirkstühle und Strickma-
schinen erinnern an die Entwicklung Apoldas
zum größten Pro duzenten für Strick- und
Wirkwaren der Region.
Eine kleine Briefmarke trägt den Namen des
Apoldaers Hugo Michel, der 1910 mit seinem
„Europakatalog“ die erste systematisch ge -
ord nete Preisliste für Briefmarken herausgibt.
Auch in unserer Zeit ist der Michel-Brief -
markenkatalog das „Standard-(nachschlage)-
werk“ der Philatelisten. 
Friedrich Louis Dobermann züchtet in Apolda
die wertvolle Dobermann-Rasse zum Schutz
für Geld- und andere Werttrans porte.

KUNSTHAUS APOLDA AVANTGARDE

GB. Apolda Avantgarde House of  Art  I F. Maison 

d ’art  de l ’Avant-garde d ’Apolda  I .  Gal le r ia  

avantgarde d i  Apolda NL. Kunsthuis  van de Apolda 

Avantgarde I J . 芸術の家アポルダ・アヴァンギャルド
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GB.  Discover  the avant-garde I F.  Découvrez une architecture avant-gard iste
I .  Vis itate la  Ga l le r ia  d ’arte Avantgarde I NL.  Ontdek de avantgarde

J .  アヴァンギャルドの町アポルダ

issued in 1910, was the first systematically
catalogued price list for stamps. Even today,
the Michel Stamp Catalogue is the standard
(reference) work for philatelists.
In Apolda, Friedrich Louis Dobermann bred
the fine Dobermann pedigree dogs for pro-
tection of vehicles transporting money and
other valuables.
Today, Apolda is widely known for its art exhi-
bitions of national standing, held in the Apolda
Avantgarde House of Art and boasting a qual-
ity now recognised far afield. Next door, the
"Olle DDR" (old GDR) exhibition provides an
insight into daily life in former East Germany.
The European Design Award Apolda, estab-
lished in 1993, enjoys tremendous fame and
attracts young designers from all over Europe.
It enjoys an enormous response, attracting
young designers from the whole of Europe to
this town in Thuringia.
But visitors and tourists on the Beer and Castle
Route do not stop off in Apolda purely for its
cultural history, its architecture and its exhibi-
tions; they also come for the town’s many fes-
tivals, at which a glass of Apolda beer goes
down a real treat – and it positively flows at
the Onion Fair and the Bock Beer Festival. 

Automobile production flourished
at the beginning of the 20th cen-

tury. Apolda’s fast cars brought the town great
financial and sporting success. Apolda grew
and a lot of construction work was done. Nu-
merous public buildings, town houses and vil-
las give the town an unmistakable aura of the
Gründer and Art Nouveau era.
Museums like the GlockenStadtMuseum com-
memorate Apolda’s  "economic miracle". There
is surely no other town which can offer such a
unique collection of historic bells. In the same
building, the Town Museum is housed, where
old looms and knitting machines recall Apolda’s
development into the largest regional manu-
facturer of woven goods and knitwear.
A small stamp bears the name of Apolda-born
Hugo Michel, whose "Europe Catalo gue", 

Weltglockengeläute holen mit Hilfe der mo-
dernen Telekommunikation Glocken, die einst
aus Apolda in alle Welt gingen, akustisch wie-
der zurück.
Und wer sagt, man hat in Apolda nichts zu
lachen, der täuscht sich. Die jährlichen Kaba -
rett-Tage strapazieren eine Woche lang die
Lachmuskeln der Besucher.
Auch die 5. Jahreszeit lockt die „Apold schen“
und ihre Gäste auf die Straßen zum traditio -
nel len Faschingsumzug, in Säle und Gaststät -
ten und wohl einzigartig zu „Deutsch lands
größten Bluesfasching“ in die Tiefgarage.
Immer wieder verblüfft Apolda mit neuen Ver -
anstaltungen der Kultur, Mode und Kunst, die
dieses Städtchen in der „Toskana des Ostens“
weit über die Thüringer Landes grenzen hinaus
bekannt machen. 

EIMERMANN-BAU

Denkmal  der  Architekturmoderne I GB. Eiermann Bui ld ing

F. Bât iment E iermann I I .  Edi f ic io  E ie rmann I NL. Eiermann-gebouw

  J . アイアーマン-バウ
 

MARTINSKIRCHE –

die  ä lteste K i rche Apoldas  GB. St.  Mart in ’s  Church

F. Egl ise  St .  Mart in   I .  Chiesa d i  S .  Mart ino

NL. Mart inskerk I J .

   

O l d t i m e r t r e f f e n  i n  A p o l d a

GB.  Vintage Car  Ra l ly  in  Apolda I F.  Rencontre  des anc iennes 

voitures I I .  Oldt imert ref fen I NL.  Oldt imerb i jeenkomst 

J .  
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Feiern Sie mit – Feste für jung und alt.

Au début du XXe siècle, explose
la construction d’automobile. Les

bolides d’Apolda apportèrent à la ville des
grands succès économiques et sportifs.
Apolda s’agrandit, elle connaît une grande
activité de construction de bâtiments. 
Les nombreux bâtiments locaux, les maisons
bourgeoises et les villas donnent à la ville un
cachet unique des années après 1870 et de
l’Art Nouveau.
Les musées tels que le GlockenStadtMuseum
rappellent aujo urd’hui le “miracle économique”
d’Apolda. Aucune autre ville ne peut se pré-

The Apolda Nights of Fashion return year after
year to present the last word in chic using
Apolda’s speciality textiles.
With the help of modern telecommunications,
the ringing of the world’s bells brings back the
memory of bells that were cast in Apolda and
now hang in locations throughout the world.
And there is news for anyone who doubts
there is much to laugh about in Apolda: the
annual week-long Cabaret Festival gives visi-
tors plenty of opportunity to flex their laughter
muscles. At carnival time – the "5th season"
– visitors and locals alike flock to bars, halls

and streets in the town for the traditional pa-
rade and, uniquely, to Germany’s biggest
blues carnival in an underground car park.
Apolda is a small town with a big reputation.
Known as the "Tuscany of the East", in cul-
ture, fashion and art it is constantly bowling
people over with its stunning new events.

The Beer Montgolfiade, another
event with a great tradition, is

hosted every two years by the Apolda Vereins-
brauerei brewery. Over a whole weekend, the
sky above the town is filled with brightly
coloured hot-air balloons, including the brew-
ery’s own distinctive green and yellow one. 
If finely tuned engines and pristine bodywork
have more appeal, the Vintage Car Rally is
where visitors can get close to some splendid
old motors from the past. 
For less subdued tastes, things really rev up at
the Apolda Motocross Racing.

EUROPEAN DESIGN AWARD APOLDA

GB. European Des ign Award Apolda I F. European Des ign Award 

Apolda I I .  Premio Europeo d i  des ign d i  Apolda NL. European 

Des ign Award Apolda I J .

NACHT DER MODE

GB. Night of  Fashion I F. Nuit  de la  mode I

I .  Notte de l la  moda NL. Nacht van de mode

J .

T r a d i t i o n e l l e r  
F a s c h i n g s u m z u g

GB.  Tradit iona l  carn iva l  parade

F.  Déf i lé  t rad it ionnel  du 

carnaval I I .  Tradiz ionale  corteo

carnevalesco I NL.  Tradit ionele  

carnavalsoptocht  

J .  
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GB.  Jo in  in  the fun –  fest iva ls  for  people  of  a l l  ages I F.  Jeunes et  moins jeunes,  
venez fa i re  la  fête I I .  Festeggiate con noi  –  Feste per  g iovani  e  anz iani

NL.  Vier  mee –  feesten voor  jong en oud I J .  老いも若きも楽しいお祭り

Pour les amoureux de belles mécaniques et de
voitures anciennes, le festival des Oldtimer
permet d’admirer de somptueux modèles
d’automobiles anciennes. Et si vous trouvez
cela trop calme, vous pouvez toujours vous
délecter du son du motocross d’Apolda.
Les nuits de la mode d’Apolda transforment
chaque année les visiteurs de façon très chic.
Le carillonnement de cloches mondial permet
de faire retentir dans toute la ville, grâce au
progrès technique, celles qui firent jadis la cé-
lébrité d’Apolda. Et si vous pensez qu’à Apolda
on ne sait pas s’amuser... vous vous trompez.
Le festival annuel de cabaret fait travailler vos
zygomatiques une semaine par an sans inter-
ruption. La 5e saison, celle du carnaval, attire
dans les rues et dans les défilés tous les habi-
tants et les touristes. Les auberges et les cafés
organisent le plus grand festival de blues d’Al-
lemagne. Les manifestations culturelles, artis-
tiques et du domaine de la mode étonnent
toujours les visiteurs et font la notoriété de la
ville bien au delà des frontières de la Thuringe.

A proximité immédiate de la Maison des Arts se
trouve le musée appelé „Olle DDR“ (ancienne
RDA) qui donne une idée de ce qu’était la vie
quotidienne en RDA avant la chute du mur.
Le "European Design Award Apolda", décerné
depuis 1993, réjouit ses habitants et attire
énormément de jeunes designers de toute
l’Europe dans cette ville de Thuringe.
Les visiteurs ne sont pas seulement attirés par
Apolda pour son architecture, sa culture et ses
expositions mais plus simplement par la route
touristique et des châteaux. Ici on fait souvent
la fête et on en profite pour savourer une
bonne Apoldaer (bière locale).
C’est surtout pendant la fête de l’oignon et de
la bière qui se tient chaque année que ce nec-
tar coule à flot.
Tous les 2 ans la brasserie de la ville perpétue
la tradition: les rencontres de mongol fières.
Durant tout un week end le ciel d’Apolda se
remplit de ballons colorés au milieu desquels
se trouve le ballon jaune et vert de la brasserie
municipale.

valoir d’avoir une telle collection de cloches
historiques. Dans le même bâtiment, on trouve
le musée municipal. D’anciens métiers et ma-
chines à tricoter rappellent le développement
d’Apolda qui était le plus grand producteur de
tricots de la région.
Un petit timbre porte le nom d’Hugo Michel,
un “Apoldien” qui, en 1910 avec son cata-
logue européen, a édité la première liste éta-
blie systématiquement des timbres. De nos
jours également, le catalogue d’Hugo Michel
est l’ouvrage standard (de consultation) des
philatélistes. 
Friedrich Louis Dobermann a élevé à Apolda
cette précieuse race qu’est celle des dober-
mans afin de protéger les transports d’argent
et d’autres valeurs.
Aujourd’hui, Apolda est surtout connue en
raison de ses expositions d’art importantes 
au niveau supra-régional dans la Kunsthaus
Apolda Avantgarde dont la qualité a bien vite
connu une grande notoriété. 

       

ZWIEBELMARKT

GB. Onion Fa i r  I F. Marché aux o ignons I I .  Mercato de l le  c ipo l le  I NL. Uienmarkt    J . ツヴィーベルマルクト（タマネギ市）
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Friedrich Louis Dobermann alleva ad Apolda
la preziosa razza Dobermann di cani da guar-
dia per il trasporto di denaro ed altri valori.
Oggi Apolda fa parlare di sé soprattutto per le
importanti mostre d’arte nazionali presso la
galleria Avantgarde, la cui qualità è am pia -
mente diffusa. Nelle immediate vicinanze della
galleria “Kunsthaus” si trova il Museo „Olle
DDR“ che illustra la vita quotidiana nel pe-
riodo della Repubblica Democratica Tedesca.
Il Premio Europeo di Design di Apolda, istituito
nel 1993, gode di un’enorme risonanza ed at-
tira nella città della Turingia giovani stilisti da
tutta Europa.
Ma i turisti che visitano Apolda, magari se-
guendo il percorso della Strada della birra e
delle rocche, non sono attratti solo dagli edifici
storici e dalle mostre culturali, bensì anche
dalle numerose feste che offrono l’occasione
di gustare la birra di Apolda.
In particolare al Mercato delle cipolle e alla
Festa della birra forte, che si tengono ogni
anno, la bevanda scorre a fiumi. 

Ogni 2 anni l’Unione birraia di Apolda orga-
nizza un evento che fa parte ormai della tradi-
zione: le  Mongolfiadi della birra. Per un intero
fine settimana mongolfiere colorate riempiono
il cielo sopra la città, e tra esse non manca il
pallone giallo-verde dell’Unione birraia.
Gli appassionati dei cavalli vapore e delle la-
miere possono ammirare i mezzi trasporto
del passato più belli e antichi al Raduno dei
vecchi automezzi („Oldtimer-Schloßtreffen”).
Per chi, invece, preferisce le emozioni forti c’è
la gara di motocross di Apolda.
La Notte della moda stupisce ogni anno i visi -
tatori con i nuovi modelli di maglieria chic di
Apolda.
Grazie ai moderni mezzi di comunicazione, si
può ascoltare il suono delle campane che un
tempo furono spedite da Apolda in tutto il
mondo.
E chi crede che ad Apolda non si rida, si sba-
glia. Le Giornate di cabaret che si svolgono
tutti gli anni mettono a dura prova i muscoli
facciali dei visitatori per una settimana.

8

Genießen Sie die Apoldaer Braukunst in vollen Zügen.

Ad Apolda la produzione di auto-
mobili si sviluppa all’inizio del XX

secolo: le spider donano alla città grande suc-
cesso in campo economico e sportivo.
Apolda cresce e vi si impone una fervente at-
tività edile. Numerosi edifici pubblici, case bor-
ghesi e ville donano alla città il carattere
inconfondibile del tempo dei fondatori e dello
stile liberty.
Oggi musei come il GlockenStadtMuseum ri-
cordano il “miracolo economico di Apolda”.
Nessun’altra città può vantare una collezione
di orologi storici così unica. Nello stesso edifi-
cio si trova il museo cittadino. Antichi telai e
macchine per maglieria ricordano lo sviluppo
di Apolda quale maggiore produttore di ma-
glieria della regione.
Un piccolo francobollo della regione porta il
nome di Hugo Michel, il cittadino di Apolda
che nel 1910 pubblicò con il suo “Catalogo
d’Europa” il primo listino prezzi di franco-
bolli ordinato in modo sistematico. Il cata-
logo di francobolli di Michel rappresenta
ancora l’”opera di consultazione standard”
dei filatelici.

FRISCH GEZAPFTES ZUM BIERFEST

GB. Fresh f rom the bar re l  for  the Beer  Fest iva l  I F. une b ière  b ien f ra iche I I .  Bi r ra  appena spi l lata  per  la  festa de l la  b i r ra

NL. Vers  getapt brouwsel  op het  b ier feest  I J .
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BIER-MONTGOLFIADE

GB. Beer  Ba l looning Compet it ion (Montgol f iade)  I F. Fête de la  montgol f iade 

et  de la  b ière  I I .  Mongol f ie radel la  b i r ra  I NL. Biermontgol f iade   

J .

9

GB.  Enjoy Apolda’s  beer  to the fu l l I F.  Venez découvr i r  toutes les  act iv ités l iées à  la
fabr icat ion de la  b ière I I .  Gustate appieno la  b i r ra  d i  Apolda I NL.  Geniet  in  vo l le  teugen

van de Apoldaer  brouwkunst I J .  ゴクッとイッキにアポルダのおいしいビール

Anche la 5^ stagione (come viene chiamato
qui il periodo di carnevale) porta sulle strade
gli abitanti  e i loro ospiti per il tradizionale
corteo carnevalesco, e nelle sale, negli alber-
ghi e perfino nei garage per il “Carnevale del
blues più grande della Germania“. 
Apolda continua a sbalordire con nuove mani-
festazioni culturali, della moda e dell’arte, che
hanno reso famosa la cittadina della „Tos cana
dell’Est“ ben oltre i confini regionali. 
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GlockenStadtMuseum

GB. Town Museum I F. Musée 

de la  v i l le  I I .  Museo c iv ico

NL. stadsmuseum  I J .
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Lernen Sie Apolda von allen Seiten kennen…

Aan het begin van de 20e eeuw
bloeit de automobielproductie. De

sportwagens uit Apolda brengen de stad
grote economische en sportieve successen.
Apolda groeit en er wordt overal gebouwd.
Talrijke openbare gebouwen en villa’s drukken
een onmiskenbaar stempel van economische
opbloei en Jugendstil op de stad.
Musea als het GlockenStadtMuseum herinne-
ren tegenwoordig aan het “Wirtschaftswun-
der“ van Apolda. 
Apolda is wellicht de enige stad die met zo’n
unieke verzameling historische klokken pron-
ken kan. In hetzelfde pand is het stadsmu-
seum ondergebracht. Oude breimachines
herinneren aan de ontwikkeling van Apolda
tot grootste producent voor tricotage en brei-
goed uit de regio.
Een kleine postzegel draagt de naam van
Hugo Michel, de inwoner van Apolda die in
1910 met zijn “Europacatalogus“ de eerste
systematisch geordende prijslijst voor post-
zegels uitgeeft. 

PAULINENPARK AM GlockenStadtMuseum

GB. Paul inenpark near  G lockenStadtMuseum I F. Paul inenpark près 

G lockenStadtMuseum I I .  Paul inenpark presso i l  G lockenStadtMuseum

NL. Paul inenpark b i j  het  G lockenStadtMuseum I J . グロッケンシュタットムゼー
ウムのパウリーネンパーク
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GB.  Apolda -  to know its  many facets… I F.  Apolda n ’aura  b ientôt p lus de secrets  
pour  vous… I I .  Venite a  conoscere i  var i  aspett i  d i  Apolda… I NL.  Leer  Apolda van 

a l le  kanten kennen… I J .  アポルダをこころゆくまで楽しんで…

Wie dat nog te rustig vindt, kan genieten van
de prachtige ‘sound’ van motoren op het
Apoldaer Motorcross-evenement.
De Apoldaer Modenachten betoveren elk jaar
weer hun bezoekers met modieuze breiwaren
uit Apolda.
Met behulp van moderne telecommunicatie
het geluid van klokken van de wereld, uit de
hele wereld te horen, die ooit in Apolda zijn
gefabriceerd. 
En wie beweert dat er in Apolda niets te 
lachen valt, die vergist zich. Op de jaarlijkse
cabaretdagen worden een week lang de
lachspieren van de bezoekers op de proef ge-
steld. Ook het 5e jaargetijde lokt de inwoners
van Apolda en hun gasten de straat op naar
de traditionele carnavalsoptocht, naar zalen
en cafés en naar Duitslands waarschijnlijk
grootste “Blues fasching” in de ondergrondse
parkeergarage. Steeds weer verrast Apolda
met nieuwe evene menten op het gebied van
cultuur, mode en kunst, waarmee dit stadje
in de “Toscane van het oosten” tot ver bui-
ten Thüringen bekend is geworden.  

Maar niet alleen vanwege de cultuurhistori-
sche gebouwen en exposities komen bezoe-
kers, sommigen van hen via de “Bier- und
Burgenstraße” (bier- en burchtenstraat), naar
Apolda. Allerlei feesten worden hier gevierd,
waarbij heel wat glazen “Apoldaer Bier” wor-
den genuttigd. Vooral tijdens het jaarlijkse
uien- en bokbierfeest stroomt het gerstenat
rijkelijk. Elke 2 jaar organiseert de “Apoldaer
Vereinsbrauerei” de traditionele “Biermont-
golfiade”. Een heel weekend lang is de hemel
boven de stad gevuld met bontgekleurde 
heteluchtballons met in het midden de geel-
groene ballon van de “Vereinsbrauerei”.
Liefhebbers van PK en blik krijgen op het
Oldtimertreffen de mogelijkheid heel oude
en mooie voertuigen uit vervlogen tijden te
komen bewonderen.

Ook in onze tijd is de Michel-postzegelcata-
logus het “standaard-(naslag) boek“ van fi-
latelisten. Friedrich Louis Dobermann fokt in
Apolda het waardevolle dobermannras om
geldtransport en ander waardevol transport
te beschermen.
Tegenwoordig doet Apolda vooral door zijn
supraregionale kunsttentoonstellingen in
het kunsthuis Apolda Avantgarde van zich
spreken waarvan de kwaliteit her en der be-
kend is.
In de buurt van het Kunsthuis krijgt u in het
museumgebouw “Olle DDR” een indruk van
het dagelijkse leven in de voormalige DDR.
De sinds 1993 uitgereikte “European Design
Award Apolda” mag zich in een grote belang-
stelling verheugen en trekt jonge designers uit
heel Europa naar deze stad in Thüringen.

HERRESSENER PROMENADE

GB. Herressen Promenade I F. Promenade Her ressen I I .  Passeggiata d i  

Her ressen NL. Herressener  promenade I J .

      

S c h l o s s q u e l l e

GB.  Cast le  spr ing I F.  Source du 

château I I .  Fonte de l  caste l lo

NL.  kastee lbron I J .
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… und lieben – hier ist für jeden etwas dabei.

SCHLOSS

GB. Cast le  I F. Château I I .  caste l lo

NL. kastee l   I J .
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GB.  …is to love i t  –  Apolda has something for  everybody I F.  …et vous l ’a imerez –  car
chacun y t rouve son bonheur I I .  …e ad amar l i  –  qu i  ognuno t rova c iò  che cerca I NL.  …

en ervan te houden –  er  is  h ier  voor  e lk  wat wi ls . I J .  …お気に入りを見つけましょう

IN  DER HERRESSENER PROMENADE

GB. On the Her ressen Promenade I F. La promenade Her ressen

I .  lungo la  passeggiata d i  Her ressen I NL. op de Her ressener  Promenade I J .

         

S t a r t  z u m  M o t o r c r o s s r e n n e n

GB.  Motocross start ing l ine-up I F.  Départ  de la  course de 

moto cross I I .  Partenza de l la  gara  d i  motocross I NL.  Start  

van de Motorcross-wedstr i jd I J .  
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Verkehrsanbindung

TOURIST-INFORMATION APOLDA

Markt 1

D - 99510 Apolda

Tel.  + 49 (0) 36 44 - 65 01 00

Fax + 49 (0) 36 44 - 65 05 18

ÖFFNUNGSZEITEN

Montag–Freitag:      10.00 bis 13.00 Uhr  

                                   14 .00 bis 17.00 Uhr

Internet: www.apolda.de 

www.thueringer-staedte.de

e-mail: tourismus@apolda.de

Informationen zur Stadtgeschichte I Information on the town’s history I Informations sur
l’histoire de la ville I Informazioni sulla storia della città I Informatie over de stadsgeschiedenis

Informationen zu Sehenswürdigkeiten I Information about places of interest I Informations
sur les curiosités touristiques I informazioni su cosa vedere I Informatie over bezienswaardigheden

Auskünfte zu Veranstaltungen I Events information I Renseignements au sujet des manifes-
tations I calendario delle manifestazioni I informatie over evenementen

Thüringer Ticket-Shop I Thuringia ticket shop I Thuringe Ticket-Shop I Pacchetti viaggi I

Thüringer Ticket-Shop

Verkauf von Eintrittskarten I Ticket sales I Vente de billets pour spectacles I vendita biglietti I

Verkoop van entree-kaartjes

Vermittlung von Übernachtungen I Accommodation-finding service I Réservations de nuitées
I prenotazioni alberghiere I Bemiddeling bij overnachtingen

Vermittlung von Stadtführungen I Guided tours I Organisation de visites guidées de la ville I

visite guidate I Bemiddeling bij rondleidingen

Verkauf von Apolda-Literatur I Apolda publications sales I Vente de livres sur  Apolda I vendita
di pubblicazioni su Apolda I verkoop van boeken over Apolda

Souvenir-Verkauf I Souvenirs I Magasin de souvenirs I vendita di souvenir I verkoop van souvenirs

Apolda ist Mitglied im: I Apolda is a member of several tourism organisations: I Apolda est
Membre du Comite Regional de: I Apolda fa parte delle seguenti associazioni: I Apolda is Lid Van:
Weimarer Land Tourismus e. V., Thüringer Städtetourismus e. V., Arbeitsgemeinschaft der Bier-
und Burgenstraße, Straße der Musik

GB.  We look forward to your  v is it ! I F.  Nous nous ré jou issons de votre  v is ite!
I .  Vi  aspett iamo! I NL.  Wi j  hopen u spoedig te z ien! I J . お待ちしています！

GB. Travel information I F. Moyens d’accès I I .  Come si  arr iva I NL. Bereikbaarheid I J . 交通

Wir freuen uns auf Sie!

Autobahn I Autobahns I Autoroute I Autostrada I Autosnelweg
A 4 Frankfurt/Main – Dresden

Bundesstraßen I Major roads I nationales I Strade statali I rijkswegen
B 87 

Eisenbahn I Rail I chemin de fer I Treno I Trein
Frankfurt a. M. – Berlin

Flugzeug I Air I Avion I Aereo I Vliegtuig 
Flughafen Weimar–Erfurt – 49 km

14

ワイマール-エアフルト空港̶―49 km

アポルダは：
ワイマール地方観光局、チューリンゲン・
シュタットツーリズム協会、ビールと古城
街道協会、音楽街道協会に属しています。
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VEREIN

STÄDTETOURISMUS IN THÜRINGEN E.V.  

UNESCO-Platz  1 ,  99423 Weimar  

+49 (0 )  36  43 – 745 3 14

vere in@thuer inger-staedte.de

www.thuer inger-staedte.de
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Markt 1 / D-99510 Apolda

Tel.  + 49 (0) 36 44 - 65 01 00  / Fax + 49 (0) 36 44 - 65 05 18

tourismus@apolda.de

www.apolda.de / www.thueringer-staedte.de

Tourist-Information

Museum

Schwimmhalle

Bibliothek

Parkplatz

Parkhaus

Lutherweg

Napoleon-Radweg

Kirche

Polizei

Post

Denkmal

Brunnen

öffentliche Toilette

Einbahnstraße

Fußgängerzone
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